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DFUE - STOCK DESPATCH NOTE

PACKAGING LIST NR; 502433 31.05.2018 15:27 Page: 2
. SUPPLIER: RECIPIENT PLANT: 100 DESTINATION: 14248
91011952 CUSTOMER NR: GETRAG-IT
Krombery & Schubert Austria GmbH & Co.(drag S.p.A ¢/o Svevatrans DESPATCH TYPE: Truck Forw.Ag.
DELIVERY: FCA
Ungargasse 111 Via die Gerani 5, Zong industriali CARRIER: SCH-DE
A-7350 Oberpullendorf IT-70026 Modugno GROSS: 6760.6 kg
SUPPNR CUSTOMER PART NR QUANTITY UN DESCRIPTION ORDER-No.
-DATE  SUPPLIER PART NR ABRUF-NR.

-POS  PACK UNIT PACK TYPE

25 - 700039 (= LT 25) 1% 1
26 - PAK-700256 12 x 20
27 - 700039 (= LT 26) 1x 1
_______ 28- PAK-700256 _ _ _ _ _ _ ____ 12x20 o o_____.
02387784 2507072822 - 2880.0 Stk WIRING HARNESS 0000000084
31.05.18 556759 5567599402 550003786201
1 - 1- 700039 (=LT27) 1x1
2- PAK-700256 12 x 10
. 3- 700039 (= LT 28) 1% 1 ’MD{&U"D(’
4 - PAK-700256 12 x 10 ;
5- 700039 (= LT 29) 1x 1 QQS&Z'{ ?(" A
6 - PAK-700256 12x 10 ‘
7 - 700039 (= LT 30) 1% 1 457 0{86 géé
8- PAK-700256 12 x 10
9- 700039 (= LT 31) 1% 1 0
10 - PAK-700256 12 % 10 /fz 0
11 - 700039 (=LT 32) 1x 1
12 - PAK-700256 12 x 10
13- 700039 (= LT 33) 1% 1 KUEHNE+NAGEL s..l.
14 - PAK-700256 12 x 10 ACCETTAZIONE MERCE
15 - 700039 (= LT 34) 1x 1 Quantita dichiarata: 2889
16 - PAK-700256 12x 10 Quantita effettiva:
17 - :&Ofsgéz L{;I'35) Tx1 Tipo imballaggio:
18 - -7 5 12x 10 antita imbalii: Z
19- 700039 (= LT 36} 1x1 E:nformir.é alle schedeqd'imballo:
20 - PAK-700256 12 x 10 Data controlls:
21 - 700038 (= LT 37) 1x1 Frma
22 - PAK-700256 12 x 10
. 23 - 700039 (= LT 38) 1x 1
24 - PAK-700256 12 x 10
25- 700039 (= LT 39) 1% 1
26 - PAK-700256 12x 10
27 - 700039 (= LT 40) 1% 1
28 - PAK-700256 12 x 10
29- 700039 (= LT 41) 1x1
30- PAK-700256 12 x 10
31- 700039 (= LT 42) 1x 1
32 - PAK-700256 12x 10
33 - 700039 (= LT 43) 1x1
34 - PAK-700256 12x 10
35- 700039 (= LT 44) 1x1
36 - PAK-700256 12x 10
37 - 700038 (= LT 45) 1x1
38 - PAK-700256 12x 10
39 - 700039 (= LT 46) 1x1
40 - PAK-700256 12x 10
41 - 700039 (= LT 47) 1x1
42 - PAK-700256 12x 10
43 - 700039 (= LT 48) 1x1

44 - PAK-700256 12x 10



DFUE - STOCK DESPATCH NOTE

PACKAGING LIST NR: 502433 31.05.2018 15:27 Page: 3
« SUPPLIER: RECIPIENT PLANT: 100 DESTINATION;: 14248
91011952 CUSTOMER NR: GETRAG-IT
Krombery & Schubert Austria GmbH & Co.Gkflrag S.p.A c/o Svevatrans DESPATCH TYPE: Truck Forw.Ag.
DELIVERY: FCA
Ungargasse 111 Via die Gerani 5, Zona industriali CARRIER: SCH-DE
A-7350 Oberpullendorf IT-70026 Modugno GROSS: 6760.6 kg
SUPPNR CUSTOMER PART NR QUANTITY UN DESCRIPTION ORDER-No.
-DATE  SUPPLIER PART NR ABRUF-NR.
-POS  PACK UNIT PACK TYPE
45 - 700039 (= LT 49) 1x1
46 - PAK-700256 12 x 10
47 - 700039 (= LT 50) 1%1
o _____A8B-PAK700286 __ _________ 12X 10 e
02387785 2517256424 2240.0 Stk WIRING HARNESS 7DCT300 RSA 0000000038
31.05.18 565529 5655208978 550003946901
1 - 1- 700039 (= LT 51) 1% 1
2. PAK-700256 16 x 10 {30186 305
3- 700039 (= LT 52) 1x 1 ~
4- PAK-700256 16 x 10 560324 Y62 )0,2 @//
5- 700039 (= LT 53) 1x 1 £50¢5656B (
6 - PAK-700256 16 x 10
7 - 700039 (= LT 54 1% 1
8- PAK-mrgzse ) 16x 10 KUEHNE+NAGEL S.r.l.
ACCETTAZIONE MERCE
9- 700039 (= LT 55) 1x 1 Quantita dichiracs. 2
10 - PAK-700256 16 x 10 Quantits off. n"af‘a- 240
11 - 700039 (= LT 56} 1x 1 T v
12 - PAK-700256 16 x 10 po Imbailaggio:
13- 700039 (= LT 57) 1x 1 ‘c’:"’f""“’, Imbalii: 4
14 - PAK-700256 16 x 10 mormita alle schede d'imballo: [S1] [NO]
15 - 700039 (= LT 58) 1x1 Data contrailo:
16 - PAK-700256 16 x 10 Firma
17 - 700039 (= LT 59) 1x 1
18- PAK-700256 16 x 10
19 - 700039 (= LT 60) 1x1
20 - PAK-700256 16 x 10
21- 700039 (= LT 61) 1x1
22 - PAK-700256 16 x 10
23 - 700039 (= LT 62) 1x1
24 - PAK-700256 16 x 10
25 - 700039 (= LT 63) 1x1
26 - PAK-700256 16 x 10
27 - 700039 (= LT 64) 1x1
o _____28-PAK700286 _ __ ______._ 16X 10 e
02387786 2507082300 480.0 Stk TRANSMISSION WH GETRAG H5FT X98/87 0000000062
31.05.18 579548 5795481602 550003833201
1 - 1- 700039 (= LT 65) 1% 1 b
5. PAK-700256 2x20 /189486396 ~ S0 824F6 23 - 150486 §¢ P
3- 700039 (= LT 66) 1x 1
4 - PAK-700256 12 x 20 KUEHNE+NAGEL S.r.l
ATCETTAZIONE MERCE
Quantits dichiarata; &€ 0
Quantitd effettiva:
WE: QUANTITY CHECK: Tipo ImbaIQYALITY CHECK:

Quantita imbaihi:
Conformitz alle schede d'imbatle: 3]
Data controlio: 0‘/06[2048’

Firma
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~ WWW.NEMOTRANS.HU INFO@NEMOTRANS.HU

1 Sl gy e s com NEMZETKOZ FUVARLEVEL
= ; : T - - INTERNATIONAL CONSIGNEMENT O 4 0 1 2 6
A roey B ey & Icbrieb 2./ (a8 INTERNATIONALES FRACHTBRIEF _
L4 A fuvarozdsra etérd megéllapodas esetén is a Nemzetkoz: Arufuvarozasi Egyezmeny (CMR)
rendelkezései az irdnyaddk,
This carriage is subject, notwithstanding any clause to the contrary to the
Conventicn on the Contract for the international Cartiage of Goods by Road (CMR).
Diess Betdrderung unterliegt trotz einer gegentsitigen Abmachung dan

= - r- e - Bestimmungen des Ubereinkemmens iiber den Befdrderungvertrag im
- _9 AT L c b S fr &, intemationalen Strassengiiterverkehr (CMR).

2 Atvevd (Név, cim, orszdg) Consigne (Name, address, country} 1 6 Fuvarczo (Név, cim, orszag)
Empfiinger (Name, Anschrift, Land} Carrier (Name, addrass, country)

Frachifuhrer (Name, Anschrift, Land)
Py g—-‘ - z
(oelro s £ O NEMOTRANS KFT.

e A =y
Vim dee (coryyar H-9751 VEP, KASSAI U. 73. HUNGARY

; - et 4 TEL.: +36 94 510 442
[- ARORE [Tnglu g orics FAX: +36 94 510 441
3 Az aru kiszolgdltatdsi helye {helység, orszdg)

Place of delivery of the goods (Place, country) 17 Tovabbi fuvarozdk (Név, cim, orszdg}
Auslieferungsort des Gutes (On, Land) Successive carriers (Name, address, country)

A M N
helység/place/On /‘ 7 L) Ct‘ ? - D Nachfolgande Frachtilinrer (Name, Anschrift, Land)
orszag/country/Land s ’

v

4 Az ary dtvélelének helye és idbpontja (helység, orszag, idSpont)
Place and date of taking over of the goods (Place, country)
Ort und Tag der Ubemabma des Gutes {Or, Lang, Datum)

1-15 und 21+22 ausfillen unter der Veranm"qrtung des Absenders.

: - A fuvarozé fenntandsai és feljegyzései
helység/place/Ort [ & l‘ L\l ‘»’%’, 18 Carrier's reservations and observations
orszdg/country/Land ;o Vorbehatte und Bemerkungen der FrachtfUhrer
idépont/date/Datum H

5 Mellékelt okmanyok Annexed documents

Beigefiigte Dokumente

6 Jel s szadm 7 Darabszam Statidztiai szam 1 1 Bruttd saly (kg} 1 2 Térfogat (m’}
Marks and Nos Numbar of packages Statictis Gross waight in kg Votume in m’
Kennzeichen und Anzahl der number : Bruttogewicht in kg Umfang in m®

Nummern Packsticke Statistugpumrner
e / [ o~
Gl po L W<h 6 PEC T

Obztaly Szam Betli i
Class Numbes Letter Klasse, Zitfer, Buchstabe ADR

1 3 A feladd rendelkezései (Vam- és egyéb hivatalos kezelés) 1 Fizetendé Feladd, Sender Pénznem, Atvevl
Sender's instructions (Customs and other farmalites) To be paid by Absender Currency, Wihrung Consigne
Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amtliche Behandiung) Zu zahlen vom Empfanger

Vamkezelés a berakéhelyen

Tu’mpleled on the senders own responsibility 1-15 including 2t+22

Visszaterités
1 4 Reimbursement
Riickerstattung

1 5 Fuvardijfizetési rendelkezések
Directions as to freight payment

Frachtzahlunganweisungen Besondere Vereinbarungen

20 Special agreements
Bémentve, freight paid, frei Kilépd hatarallomas/Grenzibergangstelle

Bérmentesités nélkiil, unpaid, unirei

Kiélits helys, idBponija Azardtvétels: kel
21 Edavihed’n A D4 Az avetels elie

ed I B Goods received:  Date on
Ausgefertigt in { >£7 . O é . 2 Q/d’ﬁ . Q Gut empfangen:  Datum am.

22 A feladé aldirdsa és bélyegzdie 2 A fuvarozo aldirdsa és
Signature and stamp of the sender

Unterschrift und Stempel des Absenders 3.%?;%%» as?;;:"oi de ‘ ierh%& KUEHME;*; NM E L s.l'-l-
' ) Via deveciori Submotdorereugno (BA)

25 Jami Rendszdm Rakstily ) ‘{O £
Vehicle Registration number Useful ioad

Fahrzeug Kennzeichen Nutzlast 4/& L - 0 B G I U 2018
'p F =R F * “Ricevuto con riserva di .
W £/ 6 4 | : verifica su qualita e quantita

1-15, tovabba 21+22 rovatokat a felado toli ki sajat teleldsségére.
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